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AVVERTENZE PERL’INSTALLATORE

OBBLIGHI GENERALI PER LA SICUREZZA

ATTENZIONE! E importante perlasicurezza delle persone seguire attenta-
mente tutta l'istruzione. Una errata installazione o un errato uso del prodotto
puo portare a gravi danni alle persone.

Leggere attentamente le istruzioniprima diiniziare I'installazione delprodot-
to.

Imateriali dell'imballaggio (plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere
lasciatialla portata deibambiniin guanto potenzialifontidipericolo.
Conservare le istruzioniperriferimentifuturi.

Questo prodotto & stato progettato e costruito esclusivamente perl’utilizzo
indicatoin questa documentazione. Qualsiasi altro utilizzo non espressamen-
teindicato potrebbe pregiudicare I'integritd del prodotto e/orappresen-
tare fonte dipericolo.

GENIUS declina qualsiasiresponsabilita derivata dall’uso improprio o diverso
daguello percuil’automatismo & destinato.

Noninstallare I'apparecchioin atmosfera esplosiva: la presenza digaso fumi
inflammabili costituisce un grave pericolo perlasicurezza.
Glielementicostruttivimeccanici devono essere in accordo con quanto
stabilito dalle Norme EN 12604 e EN 12605.

PeriPaesiextra-CEE, oltre airiferimentinormativinazionali, per ottenere un
livello disicurezza adeguato, devono essere seguite le Norme soprariporta-
te.

GENIUS non e responsabile dell’inosservanza della Buona Tecnica nella co-
struzione delle chiusure da motorizzare, nonché delle deformazioni che
dovesserointervenire nell’utilizzo.

L'installazione deve essere effettuata nell’osservanza delle Norme EN 12453
e EN12445. lllivello disicurezza dell’automazione deve essere C+E.

Prima dieffettuare qualsiasiintervento sull'impianto, togliere |'alimentazione
elettrica.

Prevedere sulla rete di alimentazione dell’automazione un interruttore
onnipolare con distanza d'apertura deicontattiuguale o superiore a3 mm.
Econsigliobilel’uso diunmagnetotermico da éA conintferruzione onnipolare.
Verificare che amonte dell'impianto visia un interruttore differenziale con
sogliada0,03A.

Verificare che l'impianto diterrasia realizzato aregola d’arte e collegarvi
le partimetalliche della chiusura.

L'automazione dispone diunasicurezza intrinseca antischiacciamento co-
stituita daun controllo dicoppia. E'comunque necessario verificarne lasogli
diinterventosecondo quanto previsto dalle Norme indicate alpunto 10.

| dispositividisicurezza (horma EN 12978) permettono diproteggere even-
tuali aree di pericolo da Rischi meccanici di movimento, come ad Es.
schiacciamento, convogliamento, cesoiamento.
Perogniimpianto & consigliato |’ utilizzo dialmeno unasegnalazione lumino-
sanonché diun cartello disegnalazione fissato adeguatamente sullastruttu-
ra dell’infisso, oltre ai dispositivicitatialpunto 16",

GENIUS declina ogniresponsabilita aifini della sicurezza e delbuon funziona-
mento dell’automazione, in caso vengano utilizzaticomponentidell'impian-
tonon diproduzione GENIUS.

Perla manutenzione ufilizzare esclusivamente partioriginali GENIUS.

Non eseguire alcuna modifica sui componenti facenti parte del sistema
d’automazione.

L'installatore deve fornire tutte le informazioni relative al funzionamento
manuale del sistema in caso di emergenza e consegnare all’Utente
utilizzatore dell'impiantoillibretto d’avvertenze allegato al prodotto.

Non permettere ailbambinio persone disostare nelle vicinanze del prodotto
duranteilfunzionamento.

Tenere fuoridalla portata deibambiniradiocomandio qualsiasialtro datore
diimpulso, perevitare che l'automazione possa essere azionatainvolonta-
riamente.

lItransito frale ante deve avvenire solo a cancello completamente aperto.
L'Utente utilizzatore deve astenersi da qualsiasi tentativo diriparazione o
d’intervento diretto e rivolgersisolo a personale qualificato.

Tutto quello che non é previsto espressamente in queste istruzioni non &
permesso

IMPORTANT NOTICE FOR THE INSTALLER

GENERAL SAFETY REGULATIONS
ATTENTION! To ensure the safety of people, it is important that you read
all the following instructions. Incorrect installation or incorrect use of the
product could cause serious harm to people.
Carefullyreadtheinstructionsbefore beginning to installthe product.
Donot leave packing materials (plastic, polystyrene, etc.) within reach of
children as such materials are potential sources of danger.
Store theseinstructionsfor futurereference.
This product was designed and built strictly for the use indicated in this
documentation. Any otheruse, notexpressly indicatedhere, couldcompro-
mise the good condition/operation of the productand/or be asource of
danger.
GENIUS declinesallliability caused by improper use oruse otherthan that for
whichthe automatedsystemwasintended.
Do notinstallthe equipmentin an explosive atmosphere: the presence of
inflammable gasor fumesis a serious dangerto safety.
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The mechanicalpartsmust conformto the provisionsof Standards EN 12604
andEN 12605.

Fornon-EU countries, to obtain an adequate level of safety, the Standards
mentionedabove mustbe observed, inaddition to nationallegalregulations.
GENIUS is not responsible for failure to observe Good Technique in the
construction of the closing elementsto be motorised, or forany deformation
thatmay occurduring use.

Theinstallation mustconformto Standards EN 12453 and EN 12445, The safety
levelofthe automatedsystemmustlbe C+E.

Before attempting any job on the system, cutoutelectricalpower.

The mainspower supply of the automatedsystemmust be fitted with an all-
pole switch with contactopening distance of 3mmor greater. Use of a 6A
thermalbreaker with all-pole circuitbreakisrecommended.

Make sure thata differentialswitch with threshold of 0.03 A is fitted upstream
ofthe system.

Make sure that the earthing systemis perfectly constructed, andconnect
metalpartsof the meansof the closure toit.

The automatedsystemissupplied with anintrinsic anti-crushing safety device
consisting of a torque control. Nevertheless, its tripping threshold must be
checkedasspecifiedin the Standardsindicatedatpoint 10.

The safety devices (EN 12978 standard) protectany dangerareasagainst
mechanicalmovementRisks, such ascrushing, dragging, andshearing.

Use of atleastone indicator-lightisrecommendedforevery system, as well
asawarning sign adequately securedto the frame structure, in addition to
the devicesmentionedatpoint “16".

GENIUS declinesallliability asconcernssafety andefficient operation of the
automatedsystem, if systemcomponentsnotproducedby GENIUS are used.
Formaintenance, strictly use originalpartsbby GENIUS.

Do notinany way modify the componentsofthe automatedsystem.
Theinstallershallsupply allinformation concerning manual operation of the
systemin case ofanemergency, andshallhandoverto the userthe warnings
handbooksupplied with the product.

Donotallow children oradultstostay nearthe product while itisoperating.
Keep remote conftrols or other pulse generators away from children, to
preventthe automatedsystemfrombeing activatedinvoluntarily.
Transitthrough the leavesisallowedonly when the gateisfully open.

The usermust not attempt any kind ofrepair or directaction whateverand
contactqualifiedpersonnelonly.

Anything not expressly specified in these instructions is not permitted.

CONSIGNES POURL'INSTALLATEUR

REGLES DE SECURITE

ATTENTION! Il estimportant, pour la sécurité des personnes, de suivre a la
lettre toutes les instructions. Une installation erronée ou un usage erroné
du produit peut entrainer de graves conséquences pour les personnes.
Lire attentivementlesinstructions avant d'installerle produit.

Lesmatériaux d'emballage (matiere plastique, polystyrene, etc.) ne doivent
pas étfre laissés A la portée des enfants car ils constituent des sources
potentiellesde danger.
Conserverlesinstructionspourlesréférencesfutures.

Ce produitaété conguetconstruitexclusivement pourl'usage indiqué dans
cette documentation. Toute autre utilisation non expressémentindiquée
pourraitcompromettre l'intégrité du produit et/oureprésenterune source
de danger.

GENIUS décline toute responsabilité qui dériverait d'usage impropre ou
différent de celuiauguell'automatisme est destiné.

Ne pasinstaller'appareil dansune atmosphére explosive: la présence de
gazou de fuméesinflammablesconstitue un grave danger pourlasécurité.
Lescomposantsmécanigues doiventrépondre aux prescriptions des Normes
EN 12604 et EN 12605.

PourlesPaysextra-CEE, 'obtention d'un niveau de sécurité approprié exige
nonseulementle respectdesnormesnationales, maiségalementle respect
desNormessusmentionnées.

GENIUSn'estpasresponsable dunon-respect de laBonne Technigque dansla
construction desfermetures @ motoriser, nides déformations quipourraient
intervenirlors de I'utilisation.

L'installation doit étre effectuée conformément auxNormesEN 12453 et EN
12445, Le niveau de sécurité de 'automatisme doit étre C+E.
Couperlalimentation électrique avant toute intervention surlinstallation.
Prévoir, sur le secteur d'alimentation de I'automatisme, un interrupteur
omnipolaire avec une distance d'ouverture descontactségale ousupérieure
a 3 mm. On recommande d'utiliser un magnétothermique de 6A avec
interruption omnipolaire.

Vérifierqu'ily ait,en amont de l'installation, uninterrupteur différentielavec
unseuilde 0,03 A.

Vérifierque la mise d terre est réalisée selon lesregles de I'artety connecter
les pieces métalliques de lafermeture.

L'automatisme dispose d'une sécurité intrinseque anti-écrasement, formée
d'un conftréle du couple. Il est toutefois nécessaire d'en vérifier le seuil
d'intervention suivantles prescriptions des Normesindiquéesau point 10,
Les dispositifs de sécurité (norme EN 12978) permettent de protéger des
zones éventuellement dangereuses contre les Risques mécaniques du
mouvement, comme l'écrasement, lacheminement, le cisaillement.,
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SPIN AUTOMATED SYSTEM

The automated system consists of a steel upright with cataphoresis
freatment, painted with polyester paint. It contains the non-

Tab. 1 Technical specifications

X ) ) . : SPIN
reversing electro-mechanical operator and, in the versions with a MODEL
control unit, the electronic control equipment. The system has a 3 4 424 6
convenient manual release device for use in case of a power-cut Power supply (Vac) (Vdc) 230 24 230
or malfunction.
Also available: a version with upright and door in stainless-steel, Power (W) 250 100 380
The bolonpmq spring and the beom (noT supplied) must be Current (A) " 35 17
ordered with reference to the sales price list.
Thermal protection (°C) 140 140
Attention: The automated system was desighed and built for Capacitor (uF) 125 125
controlling vehicle access. Do not use it for any other purpose. : :
Max. torque (Nm) 60 100 150
1.DESCRIPTION ANDTECHNICAL SPECIFICATIONS Opening time (sec) (") 25 4 8
Max beam length (m) 3 53 73
Type and use frequency at 20°C S3 - 50% 100% | S3 - 60%
- Mlglmum indicative cycles/hour at 2360 | 5995 | 450 | >130
20°C (")
?peroilng ambient temperature 20 455
Q)
Operator weight (kg) 63 69
Protection class P44
Operator dimensions (mm) Seefig.3 -4

01 BEAM

02 MECHANICALSTOP
03 SPRING CARRIER ROD
04 LIMIT-SWITCH

05 ADJUSTABLE CAMS

09 BALANCING SPRING

10 ELECTRONIC EQUIPMENT
11 BALANCE ADJSTMTTIE-ROD
12 EARTHSECURING SCREW
13 FOUNDATION PLATE

06 MANUAL RELEASE 14 TIE-ROD
07 GEARMOTOR UNIT 15 DOOR
08 SPRING PLATE 16 UPRIGHT

Fig.1

(") Opening time and number of cycles calculated for correctly
effected installations at the dimensions indicated in the installation
instructions and without decelerations.

(®» No accessories can be fitted on the beams installed on Spin 3
models.

The articulated kit cannot be fitted on beams of over 4 metres
installed on Spin 4 models.

No accessories can be fitted on beams of over 6 metres installed
on Spin 6 models.

% 3x0.5 mm?®

@
Power supply 2x1.5 mm?®
3x1.5 mm? 2x1.5 mm’
2x0.5 mm’®

01 SPIN BARRIER

02 PHOTOCELLS

03 KEY-OPERATED SELECTOR SWITCH
04 FLASHING LAMP

05 RADIO RECEIVER

Notes:

1) to lay cables, use adequate rigid and/or flexible tubes.

2) always separate the low voltage connection cables for accessories
from power cables. To prevent any interference whatever, use separate
sheaths.

Fig.2




2.ELECTRICAL EQUIPMENT LAYOUT (standard installation)

SPIN 3 -4 360

1085

Fig.3

1085

Fig.4

3.DIMENSIONS

Dimensions in mm
Dimensions in mm

4.INSTALLING THE AUTOMATED SYSTEM

4.1 PRELIMINARY CHECKS
To ensure safety and an efficiently operating automatic system,
make sure the following conditions are observed:

* when moving, the beam must not, on any account, meet
any obstacles or aerial power cables.

« the soil must permit sufficient stability for the foundation plinth.

» there must be no pipes or electrical cables in the plinth
excavation area.

« if the barrier body is exposed to passing vehicles, install, where
possible, adequate means of protection against accidental
impact.

» check if an efficient earth plate is available for connection to

Fig.5

the upright.

4.2, MASONRY FOR FOUNDATION PLATE

* assemble the foundation plate as shown in figure 5.

* make a foundation plinth as shown in fig.6 (referred to clayey
sail).

« wall the foundation plinth as shown in fig.6, providing one or
more sheaths for routing electrical cables.

» using a spirit level, check if the plate is perfectly horizontal.

* wait for the cement to seft.

200

Fig.6

* unscrew the 4 upper nuts, which will be used later on to
secure the upright.
4.3. MECHANICAL INSTALLATION
* using the four supplied nuts, secure the upright on the

foundation plate as shown in fig.7.

Fig.7

* remember that the upright door should normally face the
building.
* prepare the operator for manual operating mode as
described in chapter 6.
Attention: The automated system is supplied ready for left-hand
installation (fig.8 ref. A).
Procedure for modifying the automated system from left- to right-
hand (fig.8 ref.B).
* remove the fie-rod ref.1 fig.8.
* move the control unit from right to left ref.2 fig.8.
* position the tie-rod ref.1 fig.8 on the hole to the right of the
control unit.
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* move the spring securing plate ref.3 fig.8 from the left pin to
the right pin.

* remove the screws which fasten the rod carrier plate, fig. 9
and 10.

SPIN 3 -4

Fig.9

SPIN 6

Fig.10

+ rotate the rod carrier plate, ref.2 fig. 9 and 10, by 90°.

» re-fasten the whole assembly with the screws.
To fit the beam, follow the instructions below, according to the
automated system model:
SPIN 3 - 4 (Fig.11)

» put the rod carrier plate in horizontal position.

« fit the beam, ref.1 fig.11.

N.B.: The rubber profile. ref.2 fig.11 must face the closing

direction.

» screw the four supplied screws, ref. 3 fig.11.

* insert the hole plug, ref.4 fig.11.
SPIN 6 (Fig.12)

* put the rod carrier plate in vertical position.

« fit the beam, ref.1 fig.12.

N.B.: Beams for SPIN 6 models are ambidextrous

%

Fig.11

Fig.12

« position the “C” support, ref. 2 fig.12, and tighten the six

\1

Fig.13

supplied screws, ref.3 fig.12.

+ adjust the mechanical stops, fig. 13 ref.1 and 2.

+ adjust the activation cams, fig. 14 ref.1 and 2, of the stroke-
limit microswitches so that they are activated with the rod in

—1
~2

Fig.14

opening or closing position just before their respective
mechanical stops.

44. INSTALLING AND ADJUSTING THE BALANCING SPRING.

The automated system requires a balancing spring, fig.15 ref.1,
which must be ordered separately (like the beam). The type of
spring to be fitted must be selected according to the length of
the beam and of any installed accessories (see chap.8), selecting
the spring from among those in the price list.

Spring installation and adjustment procedure:

* check if the operator is released: see chap. 6

* remove the tie-rod, fig 156 ref.3.

* while keeping the beam always in
vertical position, connect the spring to
the plate, fig.15 ref.2. For quicker
installation, we recommend keeping| 2
the open part of the eyelet facing
toward the installer.

« fit the tie-rod, fig. 15 ref.3, info the lower
eyelet and in its securing hole. 1

* tighten one of the two nuts, fig. 15 ref.4,
until you recover all backlash on the
spring.

* position the beam at 45° and, turning
the nut you have just tightened, pull the
spring until you balance the weight of
the rod in this position.

* fighten the second nut and secure the
whole assembly.

» restore normal operation as in chap. 7.

5. START-UP

+ install the electronic control unit, observing the supplied
instructions.

» check if motor connection is correct, in the following steps:

» set the operator to manual operation, see chap.é.

* position the beam at 45°, so that the two microswitches are
not activated.

» re-fasten the operator, see chap.7.

* power up the system and provide a pulse with the start
command. The first manoeuvre to be performed by the beam
must be opening. If the beam starts with a closing cycle, cut
power and reverse the phase wires of the control unit terminals.

* power up again and repeat the check.

» check the efficiency of the limit-switches, checking the status
of the LEDs on the control unit.

6. MANUAL OPERATION

If the barrier has to be moved manually due to a power failure or
malfunction of the automated system, use the release device as
follows:

» cut power to the system with the master-switch.

+ open the door on the upright with the supplied coded key.



« fit the special key, located inside the upright, in the release
hole (fig. 16, ref.1) and turn it anti-clockwise for a few turns until
you reach the mechanical stop limit.

Attention:

The mechanical stop consists of a spring pin (fig.17 ref.1) that
must hot be overpassed to prevent jeopardizing the operation
of the release device.

When the system has been released, the beam could remain
in its initial position. Therefore, the beam must be moved in
both directions until the release system is felt to trip.

Fig.16

ENGLISH

reached, stop turning the release key to avoid jeopardising
the efficiency of the system.
+ close the rear hood of the upright.

8. AVAILABLE ACCESSORIES
SKIRT KIT

Fig.17

* open or close the beam manually.

7.RESTORING NORMAL OPERATION

To prevent an involuntary pulse from activating the barrier during
the manoeuvre, cut power to the system before restoring normal
operation.

» open the rear hood of the upright with the supplied coded
key.

« fit the special key, located inside the upright, in the release
hole (fig.18, ref.A) and turn it clockwise for a few furns until you
reach the mechanical stop limit.

* move the beam manually until the mechanical release is felt
to uncouple.

» furn the key clockwise again to release the system.

Attention: There is a round edge on the release key, which
must rest on the shaft (fig. 18 ref.B). When this position is

Fig.18

The skirt kit increases visibility of the beam.
Available length: 2/3 metres.
Attention: If a skirt kit is installed, the balancing spring must be
adapted.

Fig.20

ARTICULATION KIT
The articulation kit makes it possible to articulate the rigid beam
to a maximum ceiling heights of 3 m.
Attention: If an articulated kit is installed, the balancing spring
must be adapted.




END FOOT
The end foot allows the beam to rest when closing and thus
prevents the profile bending downward.
Attention: If a foot is installed, the balancing spring must be
readjusted.

FORK-SUPPORT FOR SPIN 6

SPIN 6

N

The fork has two functions:
* it prevents the beam, when closing, from bending and splitting
if its end is stressed by extraneous forces.
* it allows the beam to rest when closed and thus prevents the
profile bending downward.

Fig.22

POSITIONING THE FORK-SUPPORT FOUNDATION PLATE FOR SPIN 6

To position the fork-support foundation plate, refer to fig.23 where:
L = beam length (in mm)
A = L-500 (in mm)
N.B.: For correct alignment, we advise you to position the fork-

410 A
g Upright _
Support
o —To
R (il \ (( I 8
ol
2
L Fig.23

support after fully installing the beam - in this way, the beam
will be correctly positioned at the centre of the fork.
All values in mm
N.B.: The values are purely indicative.

9. MAINTENANCE

To ensure correct long-term operation, carry out the following
checks every six months:

» check if all the safety devices in use are connected and

efficient.

* check if the anti-crushing clutch is correctly set.

» check the condition and efficiency of the earth connection.

» check if all screws are tight.

» check if the system is correctly balanced.

+ check if the spring is in good condition

10. REPAIRS
For any repairs, strictly contact qualified personnel only.

10

11. NOTES
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Onrecommande que toute installation soit doté au moins d'une signalisation
lumineuse, d'un panneau de signalisation fixé, de maniére appropriée, surla
structure de la fermeture, ainsique des dispositifscitésau point “16”,
GENIUS décline toute responsabilité quant a la sécurité et au bon
fonctionnement de I'automatisme silescomposants utilisés danslinstallation
n'appartiennentpasdlaproduction GENIUS.

Utiliserexclusivement, pour 'entretien, despieces GENIUS originales.

Ne jamais modifier lescomposants faisant partie du systeme d'automatisme.
L'installateur doit fournirtouteslesinformationsrelativesau fonctionnement
manuel du systéme en cas d'urgence et remettre a I'Usager qui utilise
l'installationles'Instructionspourl'Usager"' fourniesavec le produit.
Interdire aux enfants ou aux tiers de stationner pres du produit durant le
fonctionnement.

Eloigner de la portée des enfants les radiocommandes ou fout autre
générateur d'impulsions, pour éviter fout actionnement involontaire de
automatisme.

Le transit entre les vantaux ne doit avoir lieu que lorsque le portail est
completementouvert.

L'Usagerqui utilise I'installation doit éviter toute tentative de réparation ou
d'intervention directe ets'adresser uniquement aun personnel qualifié.
Toutce quin'estpas prévu expressément dans ces instructions estinterdit.

ADVERTENCIAS PARA ELINSTALADOR

REGLAS GENERALES PARA LA SEGURIDAD

jATENCION! Es sumamente importante para la seguridad de las personas
seguiratentamente las presentes instrucciones. Unainstalaciénincorrecta
o unuso impropio delproducto puede causargraves danos alas personas.
Lean detenidamente lasinstruccionesantes de instalarelproducto.
Losmateriales delembalaje (pldstico, poliestireno, etc.) no deben dejarse al
alcance delosninos, ya que constituyen fuentespotenciales de peligro.
Guardenlasinstruccionespara futurasconsultas.

Este producto ha sido proyectado y fabricado exclusivamente para la
utilizaciénindicadaen elpresente manual. Cualquier uso diverso del previ-
sto podria perjudicarelfuncionamiento delproductoy/orepresentarfuente
de peligro.

GENIUS declina cualquierresponsabilidad derivada de un uso impropio o
diverso delprevisto.

Noinstalen elaparato en atmdsfera explosiva: la presencia de gaso humos
inflamables constituye un grave peligro paralaseguridad.

Los elementos constructivos mecdnicos deben estar de acuerdo con lo
establecidoenlasNormasEN 12604y EN 12605,

Para los paises no pertenecientes a la CEE, ademds de las referencias
normativasnacionales, paraobtenerun nivelde seguridadadecuado, deben
seguirse lasNormasarribaindicadas.

GENIUS no esresponsable delincumplimiento de las buenas técnicas de
fabricacién de los cierres que se han de motorizar, asi como de las
deformacionesque pudieraninterveniren la utilizacion.

Lainstalacién debe serrealizada de conformidad conlas Normas EN 12453
y EN 12445, Elnivel de seguridad de la automacion debe ser C+E.

Quiten la alimentacion eléctrica antes de efectuarcualquierintervenciéon
enlainstalacion.

Coloquen en la red de alimentacion de la automacién un interruptor
omnipolarcon distancia de apertura de loscontactosigualo superiora 3
mm. Se aconseja usarun magnetotérmico de 6A coninterrupcion omnipolar.
Comprueben que la instalaciéon disponga linea arriba de un interruptor
diferencialconumbralde 0,03 A.

Verifiquen que la instalacion de tierra esté correctamente realizada y
conecten laspartesmetdlicasdelcierre.

La automacién dispone de un dispositivo de seguridad antiaplastamiento
constituido porun controlde par. No obstante, esnecesario comprobarel
umbraldeintervenciénsegun lo previsto enlas Normasindicadasen elpunto
10.

Los dispositivos de seguridad (norma EN 12978) permiten proteger posibles
dreas de peligro de Riesgos mecdnicos de movimiento, como por ej.
aplastamiento, arrastre, corte.

Para cadaequipo se aconseja usar porlo menosuna sefalizacién luminosa
asicomo un cartel de senalizacién adecuadamente fijado ala estructura
delbastidor, ademds de los dispositivosindicadosenel “16”.

GENIUS declina toda responsabilidad relativa a la seguridad y al buen
funcionamiento de la automacidnsise utilizan componentes de lainstalacion
que nosean de produccién GENIUS.

Paraelmantenimiento utilicen exclusivamente piezasoriginales GENIUS
No efectien ninguna modificacién enloscomponentesque forman parte
delsistema de automacion.

El instalador debe proporcionar todas las informaciones relativas al
funcionamiento delsistema en caso de emergenciay entregaralusuario del
equipoelmanual de advertenciasque se adjunta alproducto.

No permitan que ninoso personasse detengan en proximidad delproducto
durante sufuncionamiento.

Mantengan lejos del alcance los ninos los telemandos o cualquier otro
emisor de impulso, para evitar que la automacién pueda ser accionada
involuntariamente.,
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Sélo puede transitarse entre las hojas sila cancela estd completamente
abierta.

Elusuario no debe porningln motivointentarrepararo modificarelproducto,
debe siempre dirigirse a personalcualificado.

Todo lo que no esté previsto expresamente enlas presentes instrucciones
debe entenderse como no permitido

HINWEISE FUR DEN INSTALLATIONSTECHNIKER

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

ACHTUNG! Um die Sicherheit von Personen zu gewdhrleisten, sollte die
Anleitung aufmerksam befolgt werden. Eine falsche Installation oder ein
fehlerhafter Betrieb des Produktes kénnen zu schwerwiegenden
Personenschddenfiihren.

Bevormit derInstallation des Produktesbegonnen wird, sollfen die Anleitungen
aufmerksamgelesen werden.

Das Verpackungsmaterial (Kunststoff, Styropor, usw.) sollte nichtin Reichweite
von Kindern aufoewahrt werden, da es eine potentielle Gefahrenqguelle
darstellt.

Die Anleitung sollte aufoewahrt werden, umauchin Zukunft Bezug aufsie
nehmenzukoénnen.

Dieses Produkt wurde ausschlieBlich fur den in diesen Unterlagen
angegebenen Gebrauch entwickelt und hergestellt. Jeder andere
Gebrauch, dernichtausdrucklichangegebenist, konnte die Unversehrtheit
desProduktesbeeintrdchtigen und/odereine Gefahrenquelle darstellen.
Die Firma GENIUSlehntjede Haftung furSchdden, die durch unsachgemaBen
oder nicht bestimmungsgemdRen Gebrauch der Automatik verursacht
werden, ab.

Das Gerdt sollte nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen installiert
werden: das Vorhandensein von entflammlbaren Gasen oder Rauchstelitein
schwerwiegendesSicherheitsrisiko dar.

Die mechanischen Bauelemente mussen den Anforderungen der Normen
EN12604undEN 12605 entsprechen.

FUr Ladnder, die nicht der Europdischen Union angehdren, sind fur die
Gewdhrleistung eines entsprechenden Sicherheitsniveaus neben den
nationalen gesetzlichen Bezugsvorschriffen die oben aufgefuhrten Normen
zubeachten.

Die Firma GENIUS Ubernimmt keine HaftungimFalle von nichtfachgerechten
Ausfuhrungen beider Herstellung deranzutreibenden SchlieBvorrichtungen
sowie beiDeformationen, die eventuellbeimBetrieb entstehen.

Die Installation muB unter Beachtung der Normen EN 12453 und EN 12445
erfolgen. Die Sicherheitsstufe der Automatik sollte C+E sein.

Vor der Ausfuhrung jeglicher Eingriffe auf der Anlage ist die elektrische
Versorgung abzunehmen.

Auf dem Versorgungsnetz der Automatik ist ein omnipolarer Schalter mit
Offnungsabstand der Kontakte von tiber oder gleich 3 mm einzubauen.
Daruber hinaus wird der Einsatz eines Magnetschutzschalters mit 6A mit
omnipolarer Abschaltung empfohlen.

Es sollte Uberpruft werden, ob vor der Anlage ein Differentialschalter mit
einerAusléseschwelle von 0,03 A zwischengeschaltetist,

Essollte Uberpruft werden, ob die Erdungsanlage fachgerechtausgefuhrt
wurde. Die Metallteile der SchlieBung solliten an diese Anlage angeschlossen
werden.

Die Automation verfugt Ubereine eingebaute Sicherheitsvorrichtung flrden
Quetschschutz die auseiner Drehmomentkontrolle besteht. Esistin jedem
Falle erforderlich, deren Eingriffsschwelle gemdap der Vorgaben derunter
Punkt10angegebenen Vorschriften zu Uberprufen.

Die Sicherheitsvorrichtungen (Norm EN 12978) ermoglichen den Schutz
eventueller Gefahrenbereiche vormechanischen Bewegungsrisiken, wie
zumBeispiel Quetschungen, Mitschleifen oderSchnittverletzungen.

FUrjede Anlage wird der Einsatzvon mindestenseinem Leuchtsignalempfohlen
sowie eines Hinweisschildes, das Uber eine entsprechende Befestigung mit
demAufbau desTorsverbunden wird. Daruber hinaussind die unter Punkt
"16" erwdhnten Vorrichtungen einzusetzen.

Die Firma GENIUS lehnt jede Haftung hinsichtlich der Sicherheit und des
stérungsfreien Betriebs der Automatik ab, soweit Komponenten auf der
Anlage eingesetzt werden, die nichtimHause GENIUS hergestellt wurden.
BeiderInstandhaltung sollten ausschlieBlich Originalteile der Firma GENIUS
verwendetwerden.

Aufden Komponenten, die Teil des Automationssystemssind, sollten keine
Verdnderungen vorgenommen werden.

DerInstallateursollite alle Informationen hinsichtlich desmanuellen Betriebs
des Systems in Notfdllen liefern und dem Betreiber der Anlage das
Anleitungsbuch, dasdemProduktbeigelegtist, Ubergeben.

Weder Kinder noch Erwachsene sollten sich wéhrend des Betriebs in der
unmitteloaren Nahe der Automation aufhalten.

Die Funksteuerungen undalle anderen Impulsgebersollten auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, um ein versehentliches
Aktivieren der Automation zu vermeiden.

DerDurchgang oder die Durchfahrtzwischen den Flugeln darflediglich bei
vollstédndig gedffnetemTorerfolgen.

Der Betreiber sollte keinerlei Reparaturen oder direkte Eingriffe auf der
Automation ausfUhren, sondernsich hierfUr ausschlieBlich an qualifiziertes
Fachpersonalwenden.

Alle Vorgehensweisen, die nichtausdriicklichindervorliegenden Anleitung
vorgesehensind, sind nicht zuldssig



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA PER MACCHINE
(DIRETTIVA 89/392 CEE, ALLEGATO I, PARTE B)

GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32

24050 - Grassobbio

BERGAMO-ITALIA
L'Attuatore mod. SPIN

Fabbricante:

Indirizzo:

Dichiarache:

. & costruito per essere incorporato in una macchina o
per essere assemblato con altri macchinari per
costituire unamacchina aisensidella Direttiva 89/

392 CEE, e successive modifiche 91/368/CEE, 93/44/
CEE, 93/68/CEE;

. & conforme airequisitiessenzialidisicurezza
delleseguentialtre direttive CEE:

73/23 CEE e successiva modifica 93/68/CEE.
89/336 CEE e successiva modifica 92/31 CEE e
93/68/CEE

einoltredichiarache non & consentito mettereinservizioilmacchinario
fino a che la macchina in cui sard incorporata o di cui diverra
componente sia stata identificata e ne sia stata dichiarata la
conformitd alle condizioni della Direttiva 89/392/CEE e successive
modifiche trasposta nella legislazione nazionale dalDPR n® 459 del24
Luglio 1996.

Grassobbio, 1 Marzo 2002
L' Amministratore Delegato

D.Giow

EC MACHINE DIRECTIVE COMPLIANCE DECLARATION
(DIRECTIVE 89/392 EEC, APPENDIXII, PARTB)

GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO-ITALY
the SPIN

Manufacturer:
Address:

Herebydeclaresthat:

. isintended to be incorporated into machinery, orto
be assembled with othermachinery to constitute
machineryincompliance with the requirements of
Directive 89/392 EEC, and subsequent amendments
91/368 EEC, 93/44 EEC and 93/68 EEC;

. complies with the essentialsafety requirementsin the
following EEC Directives:

73/23 EEC and subsequent amendment 93/68 EEC.
89/336 EEC and subsequent amendments 92/31 EEC
and 93/68 EEC.

andfurthermore declaresthat unit must notbe putintoservice untilthe
machineryinto whichitisincorporated orof whichitisacomponent
has been identified and declared to be in conformity with the
provisions of Directive 89/392 ECC and subsequent amendments
enactedbythe nationalimplementing legislation.

Grassobbio, 1 March 2002
Managing Director

D.Gianantoni

DECLARATION CE DE CONFORMITE

(DIRECTIVEEUROPEENNE'MACHINES' 89/392/CEE, ANNEXE
Il PARTIEB)

GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO-ITALIE

Fabricant:

Adresse:

Déclare d’une part que l'automatisme mod. SPIN

. est prévue soit pour étre incorporée dans une machine,
soit pour étre assemblée avec d’'autres composants ou
parties en vue de former une machine selon la directive
européenne "machines’ 89/392 CEE, modifiée 91/368
CEE, 93/44 CEE, 93/68 CEE.

. satisfait les exigences essentielles de sécurité des
directives CEE suivantes:

73/23 CEE, modifiée 93/68 CEE.
89/336 CEE, modifiée 92/31 CEE et 93/68 CEE.

etd’'autre part qu'il est formellement interdit de mettre en fonction
I'automatisme en question avantquela machinedanslaquelleilsera
intégrée ou dont il constituera un composant ait été identifiée et
déclarée conforme aux exigences essentielles de la directive
européenne "'machines'89/392/CEE, et décrets de transposition de
ladirective.

G bbio, le 1 Mars 2002 L
rassobblo.le ars L' AdministrateurDélégué

D.Gianantoni

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE PARA MAQUINAS
(DIRECTIVA 89/392 CEE, ANEXO Il, PARTE B)

GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO-ITALIA

Fabricante:

Direccién:

Declaraque: Elequipo automdtico mod. SPIN

. Ha sido construido para serincorporado en una
mdquina, o para ser ensamblado con otros
mecanismos a fin de constituiruna mdquina con
arreglo a la Directiva 89/392 CEE y a sus sucesivas
modificaciones 91/368 CEE, 93/44 CEE y 93/68 CEE.

. Cumple los requisitos esenciales de seguridad
establecidos porlas siguientes directivas CEE:

73/23 CEE y sucesiva modificacion 93/68 CEE,
89/336 CEE y sucesivas modificaciones 92/31 CEE y
93/68 CEE.

Asimismo, declara que no est permitido poner en marcha el
equipo sila m-quina en la cual ser- incorporado, o de la cual se
convertir en un componente, no hasido identificada o no hasido
declarada su conformidad a lo establecido por la Directiva 89/392
CEE y sus sucesivas modificaciones, y alaley que laincorpora enla
legislaciUn nacional.

Grassobbio, 1f de Marzo de 2002.
Administrador Delegado
D. Gianantoni

EG-KONFORMITATSERKLARUNG ZU MASCHINEN
(gemaB EG-Richtlinie 89/392/EWG, Anhang I, Teil B)

Hersteller: GENIUSs.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO-ITALIEN

erklart hiermit, daB: der Antrieb Mod. SPIN

Adresse:

. zumEinbauin eine Maschine odermit anderen
Maschinen zueiner Maschineim Sinne derRichtlinie
89/392 EWG und deren Anderungen 91/368 EWG,
93/44EWG, 93/68 EWG vorgesehen ist.

. den wesentlichen Sicherheitsbestimmungen
folgenderandererEG-Richtlinienentspricht:

73/23EWGund nqchtrdglicheA_r_\derungQS/é& EWG
89/336 EWG und nachtrdgliche Anderung92/31EWG
sowie 93/68 EWG

und erkldrt auBerdem, daB die Inbetriebnahme solange untersagtist,
bisdie Maschine, in welche diese Maschine eingebaut wird odervon
der sie ein Bestandteil ist, den Bestimmungen der Richtlinie 89/392
EW G sowie deren nachtréglichen Anderungen entspricht.

Grassobbio, 1 M%orz 2002

Der Gesch%oftsf hrer
D.Gianantoni

Le descrizioni e le illustrazioni del presente manuale non sono
impegnative. GENIUSsiriserva il diritto, lasciando inalterate le
caratteristiche essenzialidell’apparecchiatura, diapportare in
qualunque momento e senza impegnarsi ad aggiornare la
presente pubblicazione, le modifiche che essa ritiene conve-
nienti per miglioramentitecnicio per qualsiasialtra esigenza di
carattere costruttivo o commerciale.

The descriptions and illustrations contained in the present
manual are not binding. GENIUS reserves the right, whils leav-
ing the main features of the equipments unaltered, to under-
take any modifications to holds necessary for either technical
or commercial reasons, at any time and without revising the
present publication.

Les descriptions et les illustrations du présent manuel sont
fournies a titre indicatif. GENIUSse réserve le droit d’ apportera
tout moment les modifications qu’elle jugera utiles sur ce
produit tout en conservant les caractéristiques essentielles,
sans devoir pour autant mettre d jour cette publication .

Las descripciones y las ilustraciones de este manual no
comportan compromiso alguno. GENIUSse reserva elderecho,
dejando inmutadas las caracteristicas esenciales de los
aparatos, de aportar, en cualquier momento y sin
comprometerse a poner aldia la presente publicacion, todas
las modificaciones que considere oportfunas para el
perfeccionamiento técnico o para cualquier otro tipo de
exigencia de cardcter constructivo o comercial.

Die Beschreibungen und Abbildungen in vorliegendem
Handbuch sind unverbindlich. GENIUS behdlt sich das Recht
vor, ohne die wesentlichen Eigenschaften dieses Gerdtes zu
verdndern und ohne Verbindlichkeiten in Bezung auf die
Neufassung der vorliegenden Anleitungen, technisch bzw,
konstruktiv / kommerziell bedingte Verbesserungen
vorzunehmen.

GCECNIUS’

GENIUS s.r.l.

Via Padre Elzi, 32
24050 - Grassobbio
BERGAMO-ITALY
tel. 0039.035.4242511
fax. 0039.035.4242600
info@geniusg.com
www.geniusg.com

Timbro rivenditore: / Distributor’s stamp: / Timbre de I'agent: /
Sello del revendedor. / Fachhdandlerstempel:

0219 REV.3






